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1. lean u 3agaun AUCHUATIHMHBI

1.1 Henp qucuuruivHel — GopMUpOBaHUE KOMIIETEHIIHIA:

[IK-4 CnocobeH WCMOIb30BaTh HWHOS3BIYHBIC MCTOYHMKH HWH(OpMAIMu, WHCTPYMEHTHI TIEPEBOJA,
MIPOM3HOIICHHS Ha OCHOBE MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOIOT Ui

1.2 Tumbl 3amad mpodecCHOHATBHOW JEATETLHOCTH, K KOTOPBIM TOTOBATCS OOydYaroluecs B paMKax
OCBOEHUS JUCLUIIINHBI:
- HEeAaroru4ecKum

1.3 JIucuurniauHa OpHEHTHPOBAaHA HA MOATOTOBKY OOydYaromuxcs K MpodeCCHOHAIBLHON JesSTEIbHOCTH B
chepax: 01 OOpazoBanme m Hayka (B cepax: peanm3anid OCHOBHBIX 00pa3oBaTEIBHBIX MPOrPAMM,
JIOTIOJIHUTENBHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX MpPOTrpamMM; HayudHbIX ucciefoBaHuil), Cdepa MexbI3bIKOBOH U
MEXKYIbTYpPHOM KOMMYHUKAIIUU

1.4 B pe3ynbrare 0CBOCHHSI TUCIUILUIUHBI Y 00YYaromIMUXCsl TOJKHBI ObITH COPMUPOBAHBI:

O0001IeHHBIC TPYIOBBIE Kon u HanmeHoBaHMe
(hyHKUMY / TPYAOBBIC komriereHu @I'OC BO,
(GbyHKUMY / TPYyZOBBIC HITH HEOOXOIUMOM ISt .
WnankaTopbl JOCTHKEHHSI KOMIIETSHIHHA
npodeccroHaIbHbIE (hopMHpOBaHUS TPYAOBOTO
JeicTBus (py HaTUIUU WK IpoecCHOHATBHOTO
npodcranaapra) nefcTBUS
[TIK-4 Criocoben [IpuMeHseT 3JeKTPOHHBIE S3BIKOBBIE KOPITYCHI B KAUE€CTBE

WCTIOTIb30BaTh HHOSA3BIYHBIE (MCTOYHUKOB WHGOpPMAIMM W WHCTPYMEHTHI KOPITyCHOM
WCTOYHWMKH WHPOPMAIUK,  |JIMHTBUCTHKH ISl PEUICHUS HCCIICIOBATEILCKUX 3a]1aq
WHCTPYMEHTHI IIEPEeBOAA,
MIPOM3HOIIECHHUS Ha OCHOBE
nH(OPMAITIOHHO-KOMMYHHK
AI[MOHHBIX TEXHOJIOTHIA

1.5 CornacoBanue MEXAUCITUIUTMHAPHBIX CBA3CH MUCIUTIINH, 00€CIIEYNBAIOIINX OCBOCHUE KOMITCTCHITHI:

[IK-4 CnocobeH MCTonb30BaTh MWHOS3BIYHBIE WCTOYHWKU HH(OpPMALUK, UHCTPYMEHTHI
MepeBofa, TPOU3HOIICHHWS HA  OCHOBE  HMH(POPMANHMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH

Ne HaumeHnoBanue ®dopma
n/m JUCIIUTLITNH, o0yueH
OTIPEIETISIOINX us
MEXIUCIUTUTMHAPHBIE | OyHas
CBsI31 (cemect
p)
6
1|OcHoBEI IepeBoaa +

2. Mecto nucuuninHbl B cTpykrype OIl 6akanaBpuara:
Hucuunnuna «KopmycHas  JMHIBUCTHKA»  OTHOCUTCS K  4YacTH, (opMHUpyeMoOil  ydacTHUKaMU
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3.00beM u conepxaHue TUCUUILIUHBI
3.1.00peM QUCIMIUIMHEL: 3 3.€.
Ounas: 3 3.e.



Bun yueOHo# paboThI (BCSEI;ZEOB)
O0mast Tpy10éMKOCTb TUCHHUILIHHBI 108
KonrakTHast pabora 36
Jlexmmm (Jlextmm) 18
[Tpakruueckue (Ilpakt. pad.) 18
CamocrositensHas padota (CP) 36
OK3amMeH 36

3.2.Conepxanue Kypca:

No Haspanue Bun yueOnoit | dopmbl TekyIero
TEMBI pasnena/TeMbl paboThI, yac. KOHTPOJIS
Jlek |IIpa | CP
L[UH | KT.
pao.
O]l0|O
6 cemecTp
1 Corpus linguistics as Omnpoc
a linguistic 212 |2
discipline
2 Counting, Ompoc
calculating and 2 12| 4
annotating
3 Looking for lexis 212 | 4 Omnpoc
4 Checking KonTponsHas
collocations and 2 12| 4 pabora
colligations
5 Finding phrases 212 | 4 Omnpoc
6 Corpus study of KonTponsHas
metaphor and 2 12| 4 pabora
metonymy
7 Corpus study of > 12| a Omnpoc
grammar
8 Corpus study of Omnpoc
gender aspects of 2 12 |6
language
9 Corpus study of Ompoc
1 1| 2
language change
10 Corpus linguistics in 1 1 ) Ompoc
cyberspace
Tema 1. Corpus linguistics as a linguistic discipline (ITK-4)
Jlexknus.

Introducing corpus linguistics. The professor’s shoeboxes. The tape-recorder and the computer. What can
we get out of corpora? Concordances. Frequency. Criticism from armchair linguists. Types of corpora.
Spoken corpora. General corpora. The Bank of English (BoE). The British National Corpus (BNC). The
American National Corpus (ANC). Corpus of Contemporary American English (COCA). The International
Corpus of English (ICE). Specialised corpora. Parallel and multilingual corpora. Dictionaries as corpora.
Text archives as corpora. The web as corpus. Very large and quite small corpora.

IIpakTnyeckoe 3ansATHE.




1.1 In this exercise you will get acquainted with the British National Corpus (BNC), one of
the corpora used throughout the book, and with some of the basic concepts of corpus
linguistics. The search interface, BYU-BNC, is identical with those of the Time Corpus and
the Corpus of Contemporary English (COCA).
Before you do the web exercise, read about concordances and frequencies in section 1.4 and
about the BNC in section 1.6.2.
(1) Go to http://corpus.byu.edu/bne/. NB: during the session you may be asked to register
as a user. Do this — it is free of charge. Make a note of your password. Read the site
Introduction and then click on “five minute guided tour” to learn more about the corpus.
(i1) Click on the word mysterious in the guided tour. It will then occur under “Search
string” in the search panel to the left on the screen. Under “Display”, the “Chart” button
should be marked. Under “Section”, “Ignore” should be marked. Now press the “Search”
button. The results per section of the corpus will be displayed in a bar chart in the righthand
part of the screen. The chart shows that mysterious occurs most frequently in Fiction,
with 27.4 tokens (instances) per 1 million words, followed by Miscellaneous, Newspapers,
Academic and Spoken.
(ii1) Now click on the bar for Fiction in the chart. The first 100 concordance lines with
mysterious will be displayed and you will be able to study the contexts in which the word
occurs, e.g. what kind of nouns it modifies.
(iv) Go back to the search panel to the left (it may be partially hidden) and mark “List”
instead of “Chart”. Click on “Search” again. Now the total number of occurrences is
reported in the right-hand panel. If you click on the word mysterious you get the first 100
concordance lines regardless of subcorpus.
(v) Look at this list of five adjectives: big, hot, superfluous, supreme, tragic. Try to guess
which is most frequent, second most frequent etc. in the corpus, and then in which
subcorpus they occur most frequently. Then search for each of the words in the manner
described above and for each of them note down the total frequency and which subcorpus it
occurs most frequently in. Don’t forget to look at the concordance lines to get an indication
of how the words are used.
(vi) Try searching for some other words that you are curious about.

3agaHus AJ51 CAMOCTOSITEILHOI padoThI.
1. What are the main advantages and disadvantages of using corpora for linguistic research?
2. What are a concordance and a concordance line? Why are concordances useful?
3. What are the extra complications with corpora of spoken language?
4. Why is it not always possible to compare data from different corpora?
5. What is the difference between corpora proper and text archives?

Tema 2. Counting, calculating and annotating (I1K-4)

Jlekumus.
Qualitative and quantitative method. It is common to distinguish two main types of scientific method in
linguistics (and in general): qualitative and quantitative. If one uses a qualitative method you make close
analyses of, for example, individual texts or grammatical constructions that you know from introspection or
get from other sources. Quantitative methods as the name implies, count things and use frequencies and
percentages to describe language and to formulate hypotheses and theories. Frequency. Comparing
frequencies. Distribution in the corpus. Using percentages and normalising. Representativity. Corpus
annotation. Part-of-speech tagging. Parsing. Other types of corpus annotation.

IIpakTnyeckoe 3ansATHE.
2.1 In Table 2.3 in the book, we can see which fifteen noun lemmas are most frequent in the
BNC. In this exercise we are going to investigate whether the same noun lemmas occur at



the top of the list in COCA.

(1) Go to http://www.americancorpus.org/. NB: during the session you may be asked to
register as a user. Do this — it is free of charge. Choose the same password as you chose for
BYU-BNC.

(i1) Find out the frequencies in COCA for the top fifteen noun lemmas in Table 2.3 in the
book. You will have to search for one word at a time, using the following method.

(ii1) In the search panel to the left, click “List” and type in the following search string:
[time].[nn*]. The square brackets around the search word will retrieve all forms of the
lemma (in this case time and times). The second part of the string, .[nn*], ensures that only
nouns will be retrieved. Note that there are no spaces between the brackets and the period in
the middle. Since in this task we are only interested in the relative rank of the nouns, there is
no need to calculate tokens per million words: absolute frequencies will do.

(iv) Go through the procedure in (iii) for each of the fifteen top words in Table 2.3 and note
down the frequencies. Then order the nouns according to frequency and compare your list
based on COCA with the list based on the BNC. Are there large or small differences? What
conclusions can you draw from the results?

2.2 Individual words or lemmas are usually not evenly distributed in a corpus. For

instance, Table 2.10 in the book shows for a set of adjectives that their frequency per million
words varies considerably from one subcorpus to another. Make a similar investigation of a
set of verbs, viz. argue, cook, dispute, speak and talk.

(1) Log in to COCA.

(i1) In the search panel, click “Chart” and type in the following search string: [argue].[v*].
Remember that the square brackets around the search word retrieves all forms of the lemma,
in this case argue, argued and arguing, while .[v*] makes sure that only verbs are retrieved.
Then click on ’Search”.

(ii1) You will now get the results in a bar chart. Create a table like Table 2.10 in the book in
your word processing program or on paper and write in the results for argue in the columns
for Spoken, Fiction, Magazines, Newspapers and Academic. For this task, disregard the
figures given for different time periods to the right in the bar chart.

(iv) Repeat with the other four verbs.

Were the words distributed as you had expected? Were there any surprises?

2.3 Table 2.11 in the book shows that in British English the simplex preposition out is more
frequent in spoken language, while the complex preposition out of is more frequent in
written language. Investigate whether the same holds for American English in COCA, by
checking two common phrases: out (of) the door and out (of) the window.

(1) Log into COCA. In the search panel, click the “List” button and type in the following
search string: out of the window/door. Then under “Section” choose “Spoken”. Then click
“Search”. The numbers for out of the window and out of the door will be shown in the righthand
panel. Create a table like Table 2.11 in your word processor or on paper and fill in the

total figure for “Spoken” under out of.

(i1) Next, search for the same string in the written subcorpora. In order to search in Fiction,
Magazine, Newspaper and Academic at the same time, hold down the shift key as you click
on them one at a time. Continue as in (i) and note down the total figure for “Written” under
out of in your table.

(ii1) Repeat the procedure in (i) and (i) for out the window/door and fill in the totals in the
table.

(iv) Now calculate the row percentages. First add the figures for out and out of in the
“Spoken” row. Then divide the figure for out by the total and multiply by 100: that will give
you the percentage for out. The percentage for out of will simply be the rest up to 100. Fill in



the percentage figures in your table. (For example, if your figure for out had been 60 and for
out of 300, you would have made the following calculations: 60 + 300 = 360; 60:360 = 0.16666;
0.16666 x 100 = 16.66, which means that the percentage of out would have been 16.66 per
cent, which should be rounded off to 16.7 per cent or 17 per cent.)
(v) Repeat the calculations for the “Written” row and fill in the percentage figures.
(vi) Now compare your table with Table 2.11 in the book.
If you have done the task correctly, the American data show a different picture from the
British. In what way?
3anaHus AJ151 CAMOCTOSITEILHOI padoThI.

1. What is the difference between qualitative and quantitative methods? How can quantitative methods be
combined with qualitative analysis?

2. What is lemmatising? How does it influence frequency counts?
3. Why is it important to normalise frequencies when you compare results from different corpora?
4. What arguments are relevant when we discuss whether a corpus is representative or not?

5. What are the main types of corpus annotation? Why is it important to know the principles behind the
tagging of a corpus that you are using?

Tema 3. Looking for lexis (ITK-4)
Jleknus.

The role of the lexicon in language. How lexicographers use corpora. The meaning of words. Semantic
preference, semantic prosody and evaluation. Collocation is the relation between a word and individual
wordforms which co-occur frequently with it. Colligation is the relation between a word and grammatical
categories which co-occur frequently with it. Semantic preference is the relation between a word and
semantically related words in a lexical field. Semantic prosody is the discourse function of the word: it
describes the speaker’s communicative purpose. How words change in frequency over time. How words
spread between varieties of English. How authors use words.

IIpakTnyeckoe 3ansATHE.
3.1 As mentioned in section 3.4, the word regime is associated with a certain “semantic
prosody” or evaluative colouring, so that it often does not just mean ‘method or system of
government’, but rather ‘disagreeable method or system of government’. Take a look at
some of examples of this word in the Time Corpus.
(1) Go to http://corpus.byu.edu/time/. NB: during the session you may be asked to register
as a user. Do this — it is free of charge. Choose the same password as you chose for BYUBNC
and COCA.
(i1) In the search panel, click the “Chart” button and type in the search word regime. Then
click ”Search”.
(ii1) The results will be displayed in a bar chart showing the frequency distribution per
decade. Click in the bar for the 1920s to see the concordance lines. Study the first twenty
lines carefully and decide for each instance of regime whether it has negative or positive
evaluation or seems to be neutral. If you need to see more context, click on the date to the
left of the concordance line. To get back to the concordance from the expanded concordance
line, click twice on the return arrow in your web browser. Write down your results.
(iv) Repeat the procedure for the 2000s.
Did you find any semantic prosody/evaluative colouring in these forty concordance lines? Is
there any indication of change from the 1920s to 2000s? (To investigate such a change in
meaning properly you would have to study many more examples, but this small sample
could give a hint.)
3.2 Section 3.5 describes how words can change in frequency over time, and Figure 3.6 in
the book illustrates this with the examples greenhouse effect and global warming in the
Time Corpus. Now try similar investigations with some other words.



(1) Log in to the Time Corpus. In the search panel, click the “Chart” button. Then type in
the search words motor car. The frequency distribution per decade will be given in a bar
chart. You can copy and paste the whole chart into a word processing document, or else
write down the frequencies per million words. Then repeat the procedure for the following
words, one at a time: car, automobile, auto. Report on your findings by making a diagram
like Figure 3.6 in the book, or by showing the four bar charts.
(i1) Investigate at least one other set of words with similar meaning from a field that
interests you, for instance sports, politics, fashion or arts, or study at least four single words.
3anaHus AJ151 CAMOCTOSITEILHOI padoThI.

1. What are the main advantages of corpus-based lexicography compared to the old way of collecting
examples by hand?

2. What does “semantic prosody” mean? Do you know other examples of words which have hidden
meanings?

3. What does “the colloquialisation of English” mean? Can you think of any further examples?

4. The chapter gives some examples of how corpus methods can be used in literary studies. Do you think
this is a good way to study literature? Are there other aspects of literature that could be investigated by
means of corpora?

Tema 4. Checking collocations and colligations (I1K-4)
Jlexknus.

Two types of collocations. A collocation is a succession of two or more words that must be learnt as an
integral whole and not pieced together from its component parts. Collocations in a window. Adjacent
collocations. Colligations. It is usually taken to refer to the relation between a node word and grammatical
categories such as a preposition or a wh-clause which co-occur frequently with it, or, expressed differently,
the grammatical constructions in which a word frequently occurs.

IIpakTH4Yeckoe 3aHATHE.
4.1 When you investigate “window collocations” you study which words occur close to the
keyword. Investigate which verbs occur frequently with the word city in COCA.
(1) Log in to COCA. In the search panel, click the “List” button, set the “SORT” option on
“Frequency” and type in the search word city. Under “POS LIST” (short for part-of speechlist),
scroll down to “verb.ALL” and choose this. Now [v*] will appear in the context field.
Under CONTEXT, change the window size to —5 +5. Then press “Search”. Study the first
thirty verbs. What kind of verbs are they?
(i1) Repeat the procedure in (i), but set the “SORT” option on “Relevance”. This will give
you a list based on mutual information. Compare the verbs you find here with those you
found in (i).
(i11) Investigate a few more words from different word classes in the same manner. Try
using different size windows and different spans to the left and to the right and see what
changes.
4.2 You can investigate adjacent collocations in COCA by using the same method as in 4.1,
but narrowing the window size. In this task, investigate what kind of revolutions people
speak and write about in COCA.
(1) Log in to COCA. In the search panel, click the “List” button, set the “SORT” option on
“Frequency” and type in the search word revolution. Under “POS LIST”, scroll down to
“adj.ALL” and choose this. Now [adj*] will appear in the context field. Under CONTEXT,
change the window size to —1 +0 to retrieve only the adjectives that occur immediately
before revolution. Then press “Search”. Study the first thirty collocates. What kind of
adjectives are they? Do they predominantly say where the revolution took place, what was
revolutionised or in what manner the revolution was carried out?
(i1) Repeat the procedure in (i), but choose noun.ALL+ under “POS LIST” to get all nouns



that collocate with revolution in the —1 slot. Study the first thirty collocates. What kind of
nouns are they? (In fact, you may wonder whether some of these words are nouns at all —
some of them, like Republican, can be either nouns or adjectives and may be wrongly tagged
as nouns in these examples.)
(ii1) Repeat the procedure in (ii), but under “SORT” choose “Relevance”. Note that now
some collocations with a low total frequency come higher on the list. Compare the two lists.
Which do you find more interesting?
4.3 Colligations describe the grammatical categories that a word frequently occurs with. In
order to study colligations we will use William Fletcher’s database Phrases in English (PIE),
which is based on the BNC.
(1) Go to http://pie.usna.edu/. Read through the information about the database on the first
page. Then go to “Grams” at the very top of the page and choose “N-Grams Simple”.
(i1) In the search box, type in the word help. Then go down to “POS Codes” (short for partof-
speech codes) and at “choose POS code” scroll down to “verbs: all” and choose that. Then
click on “Insert POS code”. The search box should now contain this: help{V*}.
(ii1) In order to see which three words frequently come after the verb help, add three +
signs in the search box, which should now look like this: help{V*} + + +. Then go down to
“Minimum frequency” and change the setting to 10.
(iv) Click on “Search”. You will now get a list with the most frequent 4-grams beginning
with the verb help. For each 4-gram, the POS tags are given to the right. An explanation of
the POS tags can be had by positioning the cursor over the tags. Go through all the examples
and see how many different grammatical constructions you can find, i.e. is the verb followed
by a (pro)noun, a to-infinitive etc.?

3aganus 1J151 CAMOCTOSITEJIbHOM PadoThlI.

1. What are the two main types of collocations mentioned in the chapter and what is the difference between

them? Which do you think is most useful for language learners? For linguists?
2. What is meant by a window and how can it be described?
3. How can a word be a collocate of itself?

4. Lists of collocates can be based on absolute frequency or one of a number of statistical measures. What is

the difference between the kind of collocates that appear on these lists?
5. What are colligations?

Tema S. Finding phrases (IIK-4)
Jlexknus.

Phraseology. Idioms. An idiom is a fixed or semi-fixed expression whose meaning cannot be deduced from
its parts. Recurrent phrases. Recurrent phrases are those which were at least two words long and occurred
more than once The Phrases in English (PIE) database. This database contains all n-grams (identical strings
of words) with a length between one and eight words which occur three times or more in the BNC. A

literary application: Dickens’ recurrent long phrases.

IIpakTH4eckoe 3aHATHE.
5.1 In section 5.2, a Google search showed that the idiom storm in a teacup/tempest in a
teapot was manipulated in various ways in about every second instance of use. In this task we
will investigate another well-known idiom: too many cooks spoil the broth.
(1) Open Google on the Internet. Click on “Advanced search”. Change “10 results” to “30
results”. In the box for “exact phrase” type in: too many * spoil the. Apart from too many
cooks spoil the broth, this will retrieve all examples with small modifications like too many
chefs spoil the soup and more imaginative variants like Too many clicks spoil the sale and
Too many superlatives spoil the telling. Finally, in the “Domain” box, type in “uk” to get
examples from British webpages only. Then click on “Search”. Among the first thirty

10



11

examples, how many were manipulated? How were they manipulated?
(i1) Go back to the search page and in the search box “without any of these words” add:
cook, chef, broth, soup. Then click search again. This will give you only manipulated
examples.
(ii1) Try the searches described in (i) and (ii) in some other domain, perhaps your home
country if it is not the UK. You will find domain abbreviations in Table 10.2 in the book.
(iv) Investigate some other idioms or proverbs of your own choice. You will see that the
extent to which they are manipulated varies considerably.
5.2 Many words are frequent because they are part of frequent phrases. Think about the
word ear. How is it used in English? Is it part of any frequent phrases? To investigate this,
use PIE.
(1) Go to http://pie.usna.edu/. Choose “N-Grams Simple”. In the search box, type in: + + +
+ ear. The four + signs make the program retrieve all 5-grams with four words before the
keyword. Then change the “Minimum frequency” to 3 and click on “Search”.
(i1) Study the list of 5-grams closely. Some may be just chance occurrences, but many will
be examples of more or less fixed phrases. Write down the ones you recognise and group
those that belong together. If you are uncertain about the meaning and want to see more
context, click on the phrase to get the concordance lines (depending on server traffic, this
does not always work — if it doesn’t, you can find the same concordance lines via the BYUBNC
interface).
(ii1)) How is ear used in the BNC? In what kind of phrases does it occur?

3ajanus 1J151 CAMOCTOSITEJIbHOM PadoThlI.

1. What is the difference between idioms like a red herring and recurrent phrases like at the moment? What
is their importance for language learning?

2. Idioms like A bird in the hand is worth two in the bush are often used in an abbreviated or manipulated
form like It is a case of the ‘bird in the hand’ (books.google.se/books?isbn=0521589592. . .) and A fi sh in
the hand is worth two on the Net (www.uhh.hawaii.edu/academics/hohonu/writing.php?id=115). What does
this imply about how these idioms are stored in the mental lexicon? Can you think of other idioms that are
manipulated in this way?

3. ‘N-gram’ is a purely technical term denoting identical strings of words. PIE extracts n-grams (2-grams up
to 8-grams) from the BNC.

4. To what extent are such automatically extracted n-grams interesting from a linguistic point of view?

Tema 6. Corpus study of metaphor and metonymy (IIK-4)
Jlexknus.
Metaphor. Distinguishing metaphors from non-metaphors. Simile. Conceptual metaphors. Metonymy. The
term ‘metonymy’ is far less well known than ‘metaphor’ and is not used in everyday language as ‘metaphor’
is. The semantic process involved is related, but there is one major difference: in typical metaphors, the
mapping is from one domain to a different domain, while in metonymy the mapping occurs within the same
domain. Starting with the source domain. Starting with the target domain. Starting from manual analysis.

IIpakTH4eckoe 3aHATHE.
6.1 Two of the conceptual metaphors mentioned by Lakoff and Johnson (1980) are
LIFE IS A CONTAINER and LIFE IS A JOURNEY. Investigate what ‘life’ is likened
to in COCA.
(1) Log in to COCA. Under “Display”, click on the “List” button. Type in the search
string: life is a * (note the asterisk) and click on “Search”.
(i1) Analyse the first 100 examples given in the right-hand part of the window and
try to organise them into semantic groups. How many fit the conceptual metaphors
suggested by Lakoff and Johnson? Can you suggest some more conceptual
metaphors?



(ii1) Now turn to ‘love’. Try searching for love is a *. You will find that many of the
words following love is a are adjectives, so you cannot see what metaphor is used.
To solve this problem, search for the following string instead: love is a [j*] [n*]. (You
can either type in [j*] and [n*] or go down to “POS LIST”, scroll down and click on
the tags you want one at a time.) This will retrieve all examples like love is a
winding way and love is a temporary derangement.
(iv) Analyse the love examples in the same way as you did the life ones.
These ways of looking for metaphors are not perfect, since they will not find
instances like I want to fill my life with something meaningful or Our love has
grown and many others.
6.2 Another way to find metaphors in corpora is to search for words which from
experience you know or suspect are used in metaphorical expressions. For instance,
see to what extent the game of chess is used in metaphors in the BNC.
(1) Log in to BYU-BNC. Search for the phrase game of chess. Analyse the examples.
How many are (a) references to real chess games, (b) similes and (c) metaphors?
(i1) Repeat the procedure with the words roller-coaster ride. To retrieve all possible
spellings, first search for roller*coaster ride, which will retrieve rollercoaster ride and
roller-coaster ride, and then search separately for roller coaster ride. Analyse and
answer the same questions.
(i11) Think of some other words which are likely to be used in metaphors and
investigate them in the BNC.

3ajanus 1J151 CAMOCTOSITEJIbHOM PadoThlI.
1. What is the difference between metaphor, metonymy and simile?
2. Try to come up with your own examples. Why are metaphors considered to be more powerful than
similes?
3. What is the main idea behind conceptual metaphors?

4. What different ways of using corpora in the study of metaphors were introduced in this chapter? Which
method do you think seems most viable?

5. It says in the summary that studying metaphors can tell us something about how our minds work. Do you
agree? If yes, how? If no, why not?

Tema 7. Corpus study of grammar (I1K-4)
Jlekumus.

Who and whom. Get-passives. Adjective complementation. Prepositional gerund or directly linked gerund.
This is topic is devoted to morphology, as in the case of who/whom, but also for grammatical constructions
which are distinguished by the use of different lexical items, like be- and get-passives. And there are many
other areas of the interface between the lexicon and grammar where individual lexical items exert a
considerable influence over which grammatical constructions are chosen, such as adjective
complementation (accustomed to) and noun complementation (difficulty (in) finding).

IIpakTH4eckoe 3aHATHE.
7.1 It is well known that shall is used more in British English than in American
English. Compare the frequencies of the two word forms shall and will in COCA
and in the BNC.
(1) Log in to BYU-BNC. Set the “Display” on “List”. Go to “POS LIST”, scroll down
to “pron.ALL” and choose that. [pn*] should now appear in the search box. Type in
the word shall and press “Search”. Write down the total figure given at the bottom
of the list of phrases on the right. Then repeat for the word will and write down the
total figure for that.
(i1) Log in to COCA (you should be able to stay logged in to BYU-BNC in the
background). Repeat the settings described in (i) but in addition, under “Section”,
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scroll down to 1990-1994 and choose this. The two corpora will be relatively
comparable in this limited time period. Search for [pn*] shall and [pn*] will in turn
and write down the total figures.
(i11)) Now calculate the percentage of shall in the BNC in the following way. Add
the figures for shall and will. Then divide the number of shall by the total and
multiply by 100. Note down the percentage.
(iv) Repeat the procedure in (iii) for COCA. Compare the two percentage figures. If
you have done all the operations correctly, there should be a considerable difference
between the two corpora in the proportion of shall.
(v) Now return to COCA. Keep all the settings except “List”; change this to
“Chart”. Search for [pn*] shall again. First study the left-hand part of the chart. In
which genres is shall predominantly used in American English? Then look at the
right-hand part of the chart. Is there any tendency to a change in frequency over
time?
(vi) Next return to BYU-BNC and repeat the procedure in (v). Can you see any
major difference between the corpora in the distribution between the subcorpora?
3ananHus AJ151 CAMOCTOSITEILHOI padoThI.
1. The issue of the possible disappearance of the form whom is rather complicated, since it is used in
several different constructions. In which of these constructions is it most likely to survive? What other
factors are relevant if you want to study the distribution of who and whom?
2. In Table 7.3, two figures are given for COCA: the frequency index (i.e. the proportion of get-passives for
each verb) and the absolute frequencies. Why is it important to give the absolute figures as well?
3. Why did Rohdenburg hypothesise that the preposition would be used more often after the plural
difficulties than after the singular difficulty in the construction have difficulty/difficulties (in) finding? What
did our additional corpus searches find?

4. In the discussion of Tables 7.7 and 7.8, the different usage with Latinate and Germanic words is
mentioned. How does the argument go, and can you find any alternative way of interpreting the data?

Tema 8. Corpus study of gender aspects of language (I1K-4)

Jlexknus.
Language and gender has become a lively field of investigation since the 1970s, inspired by the feminist
movement and the feeling that the inequality of men and women in society is mirrored in language and also,
conversely, that oppressive societal structures are preserved by language. Some even argue that inequality is
created and perpetuated by the language. There are several ways of studying gender role in language. One
prominent direction deals with discourse: how men and women interact by means of language in different
situations like everyday conversation or business meetings. Who speaks most? Who interrupts most
frequently? Who gives more supportive feedback? Who laughs most often? This is normally studied by
close analysis of recorded or transcribed speech but is less amenable to automatic computer searches.
Another approach is to look at how men and women are referred to in texts, and this is what the next section
will be about.

IIpakTH4eckoe 3aHATHE.
8.1 Some of the studies referred to in the book focus on the way men and women speak,
others on the way men and women are referred to. In the first task we will look at the
Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE) to investigate the way men and
women use language.
(1) Go to http://quod.lib.umich.edu/m/micase/. Click on “General Information about
MICASE” at the bottom of the page and read especially “Statistical Overview of Speakers
and Speech Events” to get an overview of the contents of this corpus.
(i1) Click on “Search MICASE” (you may have to go back to the first page to find this link).
(ii1) In the search form, click on “Female” under search attributes and type in sorry in the
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search box. Click on “Submit search”.
(iv) Write down the frequency of sorry, which is given at the top of the results page. Note
that you immediately get the concordance and can see how the keyword is used.
(v) Repeat he procedure in (iii) and (iv) for the speaker category “Male”.
(vi) Repeat the procedures in (iii)~(v) for pardon and excuse me.
(vii) The statistical overview of the corpus states that the gender proportions in the corpus
are 54 per cent female, 46 per cent male. Compare the frequencies of sorry, pardon and
excuse me with those figures. Can you draw any conclusions about male and female language
from this? You may want to go back to the concordances to look more closely at how the
keywords are used in the discourse situation.
8.2 Think of some other linguistic features that it might be interesting to investigate in
MICASE from the point of view of gender. Note that you can specify many more features,
such as discourse type and academic role of speaker, but since the corpus is relatively small,
if you specify too much the numbers may be quite low.
8.3 Table 8.9 in the book shows the adjectives most frequently used with man and woman
in the BNC. Now make a similar investigation in the BNC and COCA of what items occur in
the frame his/her + Adj + Noun.
(1) Log into BYU-BNC. Click “List” under “Display”. Type his in the search box. Then go
down to “POS LIST” and select “adj.ALL” so that [aj*] appears in the search box. Repeat
this action and select “noun.ALL” so that [nn*] appears in the search box after [aj*]. The
search string should now be: his [aj*] [nn*].
(i1) Click on “Search”. Among the results, mark the first twenty examples, copy them and
paste them into a word processing document.
(i11) Repeat (1) and (ii) but change his to her.
(iv) Log in to COCA and repeat (i)—(iii).
(v) Compare the lists for his and her in the BNC. What differences can you see? Then
compare the lists for his and her in COCA. Can you draw any conclusions from these results?
8.4 The terminology relating to gender and sexuality has changed over time, because of
various social developments. Use the Time Corpus to see how some of these terms have
changed in frequency from the 1920s to the 2000s.
(1) Log in to the Time Corpus. Under “Display”, click on “Chart”. Type in the search word
gay and click on ”Search”. Copy the chart into a word processing document, or note down the
normalised frequencies for each decade.
(i1) Repeat for the following words: homosexual, lesbian. Note the frequencies and compare
with gay.
(ii1) Investigate some other individual words or sets of words related to gender or sexuality
in a similar manner.
Note that the results in Exercise 8.4 only say something about which words made it into one
specific publication, Time Magazine.

3aganus AJ151 CAaMOCTOSITEIbHOM PadoThlI.
1. What kind of information is crucial if you want to use corpora for sociolinguistic studies? What corpora
and text archives can be useful for corpus-based gender studies?
2. The chapter describes how some occupational terms have become less sexist over the years. Can you
think of other occupational terms which have changed in the same way? Do you think there is a difference
in these changes between different genres and between spoken and written English?

3. The results in Table 8.13 are based on search strings which retrieve examples of what men are reported as

doing to women in the corpus and vice versa, which perhaps says something about the relation between the
sexes. Do you think there would be similar results if the search strings had been he + verb + him and she +
verb + her?
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4. Have you yourself noticed differences in male and female speech among your friends at school or work?

Tema 9. Corpus study of language change (IIK-4)
Jlexknus.

In this topic we start out by looking at changes in the use of adverbial likely which seem to be going on right
now. We then go back 1,000 years to follow the grammaticalisation of beside(s) through the centuries right
up to the present day by means of a number of different corpora. We also saw how the OED online could be
used as a corpus, and how a corpus of medieval letters could give insights into the influence of social
stratification on language use and language change.

IIpakTH4Yeckoe 3aHATHE.
9.1 We have already seen signs of lexical change in Exercise 8.4, but we now turn to
grammar. It has been claimed that the use of the progressive is increasing. Check this
in the Time Corpus.
(1) Log in to the Time Corpus. Under “Display”, click on “Chart”. Go down to
“POS LIST”, scroll down to “verb.ING” and choose that. [v?g*] should now appear
in the search box. Press “Search” and look at the results in the chart. You cannot
expect sudden changes in grammar, so the slow but steady rise suggests that
progressives have indeed increased in Time Magazine over this period.
(i1) However, we still do not know whether progressives have increased relative to
the total number of verbs. To check this, repeat (i), but instead of “verb.ING” choose
“verb.ALL”. As you will see, the total frequency of verbs per million words has also
increased. Compare the rate of change for progressives and all verbs. Do the
progressives increase more or less than verbs in general?
9.2 In Exercise 4.3 above you investigated a number of constructions with help in
the BNC by means of PIE. Now see whether there is any ongoing change with some
of these constructions in the Time Corpus.
(1) Log in to the Time Corpus. Under “Display”, click on “Chart”. In the search box,
type in help to. Then go down to “POS LIST”, choose “verb.ALL” and click on
“Search”. Copy the chart into a word processing document or note down the
changes in frequency.
(i1) Repeat (1), but type in just help and choose “verb.INF” under “POS LIST”. Click
on “Search” and save the chart or note the figures.
(i11)) Compare and comment on the development of the two constructions, as in help
to explain vs. help explain.
(iv) Try to think of other verbs where there is similar variation and investigate
whether there is any ongoing change.
9.3 Read about Mair’s (2004) study on start to and start V-ing in section 9.4 in the
book.
(1) Make a study of start to and start V-ing in the same way as you studied help to
and help + bare infinitive in Exercise 9.2. Compare your findings with Mair’s.
3aganus AJ151 CAaMOCTOSITEJIbHOM PadoThI.
1. The introduction to this chapter claims that language changes constantly. Can you think of any further
examples of this, in English or any other language? What consequences does this have for synchronic
language studies?
2. What does ‘change in apparent time’ mean? Why are results showing change in apparent time more
uncertain than results showing change in real time?
3. Some changes originate in informal spoken language (‘change from below’) and other changes are
initiated in more formal, written language (‘change from above’). What kind of change is the spread of
adverbial likely in the word order will likely in BrE, according to the data presented in this chapter?
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4. In what ways do corpus linguists, and especially historical corpus linguists, take spelling variants into
account?

Tema 10. Corpus linguistics in cyberspace (ITK-4)
Jlekumus.

In this topic we have tried to grasp the enormous size of the web and to see how it can be harnessed for
linguistic research. We saw the motivations for using it: it is large, it contains many geographical varieties
and genres that may be hard to get at elsewhere, it is up to date, it is available and it is free. We also saw the
drawbacks: it is messy, it contains lots of dubious material, it is unstable, it can be hard to search with
sufficient precision. Nevertheless, more and more linguistic research is carried out on the web.

IIpakTnyeckoe 3aHsATHE.
10.1 In Table 10.1 in the book, frequency figures for web searches for different
from, different than and different to at different points in time are reported.
(1) Go to Google, click on “Advanced search” and type in different from in the
search box for “exact phrase”. Make the search and note the frequency figure given.
(i1) Repeat for different than and different to.
(i11)) Compare your figures with those in Table 10.1. Do the figures indicate that the
web has continued to grow? Do the phrases seem to increase at the same rate?
10.2 Some words in English can either be spelt -ise or -ize as in
specialise/specialize. Some people consider -ize to be American and -ise to be British,
while in fact the -ize variant is now the first option in most British dictionaries as
well. Many British publishers and writers, however, stick to the -ise spellings.
Investigate the distribution of -ise/-ise spellings on the web.
(1) Go to Google, click on “Advanced search” and type in realise normalise
globalise in the search box for “any of these words”. Under “Domain”, type “uk”.
Make the search and note down the frequency.
(i1) Repeat (1) for the following domains: edu, au, nz, za, hk, in and ph.
(ii1) Repeat (i) and (i1), but with the search words spelt realize normalize globalize.
(iv) Fill in the figures in a table like Table 10.3 in the book. Can you see any
patterns in the distribution of these spellings?
10.3 For some investigations, a linguistic interface to the web can be advantageous.
In this task we will use WebCorp Live to study the use of the words catastrophe and
disaster in British broadsheets (quality newspapers).
(1) Go to http://www.webcorp.org.uk/. Click on “Advanced Search Options”. Type
in the word catastrophe in the search box. Set “Case options” on “Case insensitive”.
Under “Output Format”, choose “HTML Tables (KWIC)”. Scroll down to “Site
domain/Country” and click on “UK Broadsheet Newspapers”. Then click on
“Submit” at the bottom of the page and wait for the results. WebCorp is a bit slower
than the other interfaces you have used, so have patience!
(i) When you get the results, scroll down to the bottom of the page. There you will
find a dialogue box with “Advanced Options”. Go to “Sort Concordances
Alphabetically”. To the left, scroll down and choose “left side”. For position, choose
“1”. This will sort the concordance lines alphabetically on the word immediately left
of the keyword. Click on “Submit”.
(ii1) Go through the sorted results and note down the most frequent adjacent
collocates of catastrophe.
(iv) In the “Advanced Options” dialogue box, go to “Collocation” and click on
“External Collocates” and “Exclude Stopwords”. This will calculate the most
frequent collocates of catastrophe, but exclude the most common function words like



a, the etc. Then click on “Submit” and wait for the program to work.

(v) A collocates table will be shown above the “Advanced Options” dialogue box.
Here you can see the most frequent collocates, and also in what position they occur.
Copy the table and paste it into a word processing document.

(vi) Repeat (i)—(v) for the word disaster.
(vii) Compare the results for catastrophe and disaster. Are the two words
synonyms? Are they used about the same kind of problems?

10.4 Study some other phenomenon by means of WebCorp Live. Try changing
some of the settings. Note that you can get more tokens by changing the number of

pages from 100 up to a maximum of 500.

those mentioned in this chapter?

3agaHus AJ51 CAMOCTOSITEILHOI padoThI.
1. What are the main reasons why linguists use the web as corpus? Can you think of reasons other than

2. What are the main problems connected with using the web as corpus?
3. How do interfaces like WebCorp work? What are the advantages and what are the drawbacks?
4. How can regional variation be studied on the web? What are the complications?

5. What kind of corpora can be compiled by means of the web? Do you think that traditional corpus-making
will be made obsolete by the web?

4. KoHTpO/Ib 3HAHUI 00yYAKOIIMXCS U THIIOBbIE OLIEHOYHbIE CPeACTBA
4.1. Pactipenenenue 6amios:

TeKylui KOHTpostb — 80 6aioB

6 cemecTp

KOHTPOJBHBIE Cpe3bl — 2 cpe3a mo 10 6amioB KaxabIi

npemMuaabHbie 0amisl — 20 6ayIoB

Pacrnipenenenre 6aJiioB 10 3aaHMSIM:

No  [HasBanue tembl | DopMbl Max. MeTtoauka mpoBeICHUS 3aHATHS U OLICHKU
Te | /BHJI y4eOHOH |TEKyIEro | KoJI-BO
MBI paboThI KOHTpoJsi | 0asuioB
/ cpe3sl
1. Corpus Omnpoc 10 0-10 B COOTBETCTBHH C MPOLICHTOB NMPABUIBHBIX OTBETOB.
linguistics as a
linguistic
discipline
2. Counting, Omnpoc 10 0-10 GanIoB B COOTBECTBHH C MPOLEHTOM NPABHUIIBHBIX OTBETOB.
calculating and
annotating
3. Looking for Ompoc 10 0-5 GanToB B 3aBUCMMOCTH OT Ka4eCTBa OTBETA.
lexis
4. Checking KonTpons 10 0-10 6amTOB B COOTBETCTBUH C MPOICHTOM MPaBUIHLHBIX OTBETOB.
collocations and Hast
colligations pabota
5. | Finding phrases | Ompoc 10 0-10 6amTOB B COOTBETCTBUH C MPOICHTOM MPaBUIHLHBIX OTBETOB.
6. |Corpus study of | KonTpoa 10 0-10 GanoB B COOTBETCTBHU C MPOLEHTOM BBIOJIHEHBIX 3aIaHHM.
metaphor and bHas
metonymy padora(x
OHTPOJIBH
blIii cpe3)
7. |Corpus study of | Ompoc 10 0-10 B COOTBETCTBUU C IPOLIEHTOM MPABUILHBIX OTBETOB.

grammar
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8. |Corpus study of | Ompoc 10 0-20 6amI0B B COOTBETCTBUH C TIPOIICHTOM IIPaBUIIBHBIX OTBETOB.
gender aspects
of language
9. |Corpus study of | Ompoc 10 0-10 6amI0B B COOTBETCTBUH C TIPOIICHTOM IIPaBUIIBHBIX OTBETOB.

language change

10. Corpus Omnpoc(kxo 10 0-10 6amI0B B COOTBETCTBHH C TIPOIIEHTOM IIPABHIIBHBIX OTBETOB.
linguistics in | HTPOJBLH
cyberspace blii cpe3)

11. IIpeMuansHbIe OaITHI 20 JloToTHUTEIbHBIE TPEMHUATBHBIC OAJITBI MOTYT OBITh HAYHCIICHEI:
- TIOCTOSIHHAsI aKTMBHOCTh BO BpEMs NMPaKTHYCCKUX 3aHATHH — 10
0aJIIoB;
- BBINIOJTHEHUE WHIIUBUIYATbHBIX 3aJIaHUH MOBBIIICHHON CIIOKHOCTH
— 10 6amoB

12. Hroro 3a cemectp 100

HroroBass omeHka 1o »5k3aMeHy BbicTaBisiercs B 100-OammpHON 1IKajge W B TPATUIIMOHHOMN
yeTelpexOauibHOM  mikane. IlepeBom  100-0ayutbHOM  PEWTHHTOBOW OIEHKH IO JWCHHUIUIMHE B
TPATUITMOHHYO YETHIPEXOATEHYIO OCYIIECTBISIETCS CISIYIONNM 00pa3oM:

100-6ayuipHasA cucTeMa TpanuimonHas cucteMa
85 - 100 6anmoB OTnugyHO
70 - 84 6anmoB Xoporto
50 - 69 Gannos YIOBIETBOPUTEIBEHO
Menee 50 HeynosnerBopurenbHo

4.2 TunoBsie OLIEHOYHBIE CPEACTBA TEKYIIIETO KOHTPOJIS
KounrtpoJsbHnasi padora

Tema 4. Checking collocations and colligations
1. Go to http://corpus.byu.edu/bne/. NB: during the session you may be asked to register as a user. Do this —
it is free of charge. Make a note of your password. Read the site Introduction and then click on “five minute
guided tour” to learn more about the corpus.
2. Click on the word mysterious in the guided tour. It will then occur under “Search string” in the search
panel to the left on the screen. Under “Display”, the “Chart” button should be marked. Under “Section”,
“Ignore” should be marked. Now press the “Search”button. The results per section of the corpus will be
displayed in a bar chart in the righthand part of the screen. The chart shows that mysterious occurs most
frequently in Fiction,with 27.4 tokens (instances) per 1 million words, followed by Miscellaneous,
Newspapers, Academic and Spoken.
3. Now click on the bar for Fiction in the chart. The first 100 concordance lines with mysterious will be
displayed and you will be able to study the contexts in which the word occurs, e.g. what kind of nouns it
modifies.
4. Go back to the search panel to the left (it may be partially hidden) and mark “List” instead of “Chart”.
Click on “Search” again. Now the total number of occurrences is reported in the right-hand panel. If you
click on the word mysterious you get the first 100 concordance lines regardless of subcorpus.
5. Look at this list of five adjectives: big, hot, superfluous, supreme, tragic. Try to guess which is most
frequent, second most frequent etc. in the corpus, and then in which subcorpus they occur most frequently.
Then search for each of the words in the manner described above
and for each of them note down the total frequency and which subcorpus it occurs most frequently in. Don’t
forget to look at the concordance lines to get an indication of how the words are used.
6. Try searching for some other words that you are curious about.

Tema 6. Corpus study of metaphor and metonymy



. Give a definition of collocation.

. Give a definition of colligation.

. Explain the difference between tokens and wordforms.
. Give a definition of semantic prosody.

. Explain the difference between lemmas and lexemes.

D AW N -

Omnpoc

Tema 1. Corpus linguistics as a linguistic discipline
. What are the main advantages and disadvantages of using corpora for linguistic research?
. What are a concordance and a concordance line? Why are concordances useful?
. What are the extra complications with corpora of spoken language?
. Why is it not always possible to compare data from different corpora?
. What is the difference between corpora proper and text archives?

Dn B W =

Tema 2. Counting, calculating and annotating
1. What is the difference between qualitative and quantitative methods? How can quantitative methods be
combined with qualitative analysis?
2. What is lemmatising? How does it influence frequency counts?
3. Why is it important to normalise frequencies when you compare results from different corpora?
4. What arguments are relevant when we discuss whether a corpus is representative or not?
5. What are the main types of corpus annotation? Why is it important to know the principles behind the
tagging of a corpus that you are using?

Tema 3. Looking for lexis
1. What are the main advantages of corpus-based lexicography compared to the old way of collecting
examples by hand?
2. What does “semantic prosody” mean? Do you know other examples of words which have hidden
meanings?
3. What does “the colloquialisation of English” mean? Can you think of any further examples?

4. The chapter gives some examples of how corpus methods can be used in literary studies. Do you think
this is a good way to study literature?

Tema 5. Finding phrases
1. What is the difference between qualitative and quantitative methods? How can quantitative methods be
combined with qualitative analysis?
2. What is lemmatising? How does it influence frequency counts?
3. Why is it important to normalise frequencies when you compare results from different corpora?
4. What arguments are relevant when we discuss whether a corpus is representative or not?
5. What are the main types of corpus annotation? Why is it important to know the principles behind the
tagging of a corpus that you are using?

Tema 7. Corpus study of grammar
1. The issue of the possible disappearance of the form whom is rather complicated, since it is used in
several different constructions. In which of these constructions is it most likely to survive? What other
factors are relevant if you want to study the distribution of who and whom?

2. In Table 7.3, two figures are given for COCA: the frequency index (i.e. the proportion of get-passives for

each verb) and the absolute frequencies. Why is it important to give the absolute figures as well?
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3. Why did Rohdenburg hypothesise that the preposition would be used more often after the plural
difficulties than after the singular difficulty in the construction have difficulty/difficulties (in) finding? What
did our additional corpus searches find?

4. In the discussion of Tables 7.7 and 7.8, the different usage with Latinate and Germanic words is
mentioned. How does the argument go, and can you find any alternative way of interpreting the data?

Tema 8. Corpus study of gender aspects of language

1. What kind of information is crucial if you want to use corpora for sociolinguistic studies? What corpora
and text archives can be useful for corpus-based gender studies?

2. The chapter describes how some occupational terms have become less sexist over the years. Can you
think of other occupational terms which have changed in the same way? Do you think there is a difference
in these changes between different genres and between spoken and written English?

3. The results in Table 8.13 are based on search strings which retrieve examples of what men are reported as
doing to women in the corpus and vice versa, which perhaps says something about the relation between the
sexes. Do you think there would be similar results if the search strings had been he + verb + him and she +
verb + her?

4. Have you yourself noticed differences in male and female speech among your friends at school or work?

Tema 9. Corpus study of language change
1. The introduction to this chapter claims that language changes constantly. Can you think of any further
examples of this, in English or any other language? What consequences does this have for synchronic
language studies?
2. What does ‘change in apparent time’ mean? Why are results showing change in apparent time more
uncertain than results showing change in real time?

3. Some changes originate in informal spoken language (‘change from below”) and other changes are
initiated in more formal, written language (‘change from above’). What kind of change is the spread of
adverbial likely in the word order will likely in BrE, according to the data presented in this chapter?

4. In what ways do corpus linguists, and especially historical corpus linguists, take spelling variants into
account?

Tema 10. Corpus linguistics in cyberspace
1. What are the main reasons why linguists use the web as corpus? Can you think of reasons other than
those mentioned in this chapter?
2. What are the main problems connected with using the web as corpus?
3. How do interfaces like WebCorp work? What are the advantages and what are the drawbacks?
4. How can regional variation be studied on the web? What are the complications?

5. What kind of corpora can be compiled by means of the web? Do you think that traditional corpus-making
will be made obsolete by the web?

4.3 IIpomexxyTouHast aTTECTAlU 110 AUCIUIUTHHE MPOBOAUTCS B hopMe IK3aMeHa

Tunosblie Bonpocskl d3xk3amena (I1K-4)
1. Corpus linguistics as a discipline.
2. Types of corpora.
3. Counting, calculating and annotating in corpus linguistics.
4. Collocations and colligations in corpus linguistics.
5. Corpus linguistics in cyberspace.

TunoBble 3axanus s dxk3amena (I1K-4)

20



1. Log in to BYU-BNC. Set the “Display” on “List”. Go to “POS LIST”, scroll down to “pron.ALL” and
choose that. [pn*] should now appear in the search box. Type in the word shall and press “Search”. Write
down the total figure given at the bottom of the list of phrases on the right. Then repeat for the word will
and write down the total figure for that.

2. Log in to COCA (you should be able to stay logged in to BYU-BNC in the background). Repeat the
settings described in (i) but in addition, under “Section”, scroll down to 1990-1994 and choose this. The
two corpora will be relatively comparable in this limited time period. Search for [pn*] shall and [pn*] will
in turn and write down the total figures. Now calculate the percentage of shall in the BNC in the following
way. Add the figures for shall and will. Then divide the number of shall by the total and multiply by 100.
Note down the percentage.

3. Repeat the procedure in (ii1) for COCA. Compare the two percentage figures. If you have done all the
operations correctly, there should be a considerable difference between the two corpora in the proportion of
shall.

4. Now return to COCA. Keep all the settings except “List”; change this to “Chart”. Search for [pn*] shall
again. First study the left-hand part of the chart. In which genres is shall predominantly used in American
English? Then look at the right-hand part of the chart. Is there any tendency to a change in frequency over
time?

5. Next return to BYU-BNC and repeat the procedure in (4). Can you see any major difference between the
corpora in the distribution between the subcorpora?

4.4. llIkana oueHUBaHUS TPOMEKYTOUHOM aTTeCTALMKI
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JleckpunTopsl (YpOBHH) — OCHOBHBIC IPU3HAKH OCBOCHHUS (ITOKA3aTeIn

Ornenka Komnerentuu
TOCTHKEHHMSI pe3ynbTaTa)

IK-4 Ha BbICOKOM ypOBHE COCOOEH MPUMEHSThH AJICKTPOHHBIC SI3BIKOBBIC
KOPIYChl B Ka4eCTBE HCTOYHHKOB HH(OpMAIMM W HHCTPYMEHTHI
KOPITYCHOM JINHTBUCTHUKH JIJIsI PEIICHHSI UCCIISA0BATEIbCKIX 3a/1a9.

«OTIIMYHOY
(85 - 100 6anoB)

[K-4 Ha xopoiem ypoBHE crocOO€H MPUMEHSTE IEKTPOHHBIC SI3bIKOBBIC
KOPIYChl B KA4eCTBE HCTOYHUKOB HH(OpMAIMM W HHCTPYMEHTHI
KOPITYCHOM JINHTBUCTHUKH JIJISI PEIICHUSI UCCIICA0BATEIbCKIX 3a/1a4.

«XOPOIIIO
(70 - 84 6amoB)

IK-4 Ha pocratouHoM ypoBHE CMOCOOEH NPHUMEHSTH JIIEKTPOHHBIE
«YIOBIETBOPUTEIHHO) A3BIKOBBIE KOPITyChl B KAueCTBE MCTOYHMKOB HMH(MOPMaLUH H
(50 - 69 6amnoB) MHCTPYMEHTBI KOpITyCHOHI JIMHTBUCTUKHU TSt peLIeHHs

HCCIIEN0BATEILCKHUX 3a0a4.

IK-4 Ha HM3KOM ypoBHE CrOCOOEH NMPUMEHATH 3JICKTPOHHBIC S3BIKOBHIC
KOPIYChl B Ka4eCTBE HCTOYHHKOB HH(OpMAIMM W HHCTPYMEHTHI
KOPITYCHOM JINHTBUCTHUKH JIJIsI PEIICHHSI HCCIISA0BATEIBCKIX 3a/1a9.

«HEYIOBICTBOPUTEIHLHOY
(menee 50 6amioB)

5. Metoanueckue yKkazaHus JJisi 00y4al0UUXCsl IO OCBOCHHMIO IMCIUILIMHBI (MOXYJIA)

5.1 Meroauueckue yKa3aHus IO OPraHU3aIUN CaMOCTOSITEIbHOI paboThl 00yUYaromuXCs:

[Ipuctynas K W3yYeHHUIO TUCIUIUIMHBI, B MEPBYIO ouepelb OOydaromuMcsi HEOOXOAMMO O3HAKOMHUTHCS
conepkanremM paboueii mporpammbl aucturummabl (PIT[]), xoTopas ompenenseT comepskaHue, oObeM, a
TaKKe MOPSAIOK U3YUEHHsI U MTPEToAaBaHus yueOHOM TUCIUIUIMHEL, €€ pa3/iena, YacTu.

Jlnist caMOCTOSTENbHON pabOThl BAKHOE 3HaUCHUE UMEIOT paszieibl «O0beM U copepikaHue TUCIUILTHHBDY,
«Y4eOHO-MeToauueckoe U HH(popMaIlMOHHOE 00ecTedeHne TUCIUILTMHBD U «MarepruanbHO-TEXHUIECKOe
obecriedeHre TUCIUILINHEI, IPOrpaMMHOE obecrieueHue, mpodeccHoHaIbHbIe 0a3bl TaHHBIX U
MH(POPMALMOHHBIE CIIPABOYHBIC CUCTEMBI.

B pasgene «O0beM U conep)kaHWe IUCIMIUIMHBD) YKa3bIBAIOTCS BCE pasfeNbl M TEMbl H3y4aeMoil
JTMCLUIUIMHBIL, @ TAK)KE BUJBI 3aHATHH U TNIAHUPYEMBbI 00bEM B aKaJJeMHUYECKUX Yacax.

B pasgene «YuebHO-MeTommyeckoe W HMH(OpMAIMOHHOE oOecreueHre AUCHUIUIMHBDY — yKa3aHa
peKoMeHayeMasi OCHOBHAs U IONIOJIHUTEIbHAS JINTEPATypa.



B pazmene «MarepuanbHO-TEXHUYECKOE OOECIEUeHUE TUCIUIUIMHBL, TMPOTPaAaMMHOE OOecrieueHue,
npodeccruoHanbHble 0a3bl MaHHBIX W WH(OPMAIMOHHBIE CIPABOYHBIE CHCTEMBD» COACPKHUTCS IMEpeueHb
npodeccuoHaNbHBIX 0a3 JaHHBIX U HHPOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM, HEOOXOIUMBIX JJISi OCBOCHHUS
TACIIUATUIMHEL

5.2 Pexomennaruu o0y4aromumcs 1o padbore ¢ TeOPETHUECKUMHU MaTepHallaMu 110 TUCIUITIMHE

[Ipu uzyyennu u npopabOTKe TEOPETUUECKOT0 MaTepHana HeoOX0AUMO:

- IPOCMOTPETH elle pa3 mpe3eHTanuio Jekunu B cucreMe MOODLe, TOBTOPUTH 3aKOHCIIEKTUPOBAHHBIN Ha
JEKUMOHHOM 3aHATUM MaTepual M JOMNOJIHUTh €ro € YYEeTOM PEKOMEHJOBAaHHOM IOMOIHUTEIbHOU
JTUTEPaTyphl;

- IIPY CaAMOCTOSITEIBHOM M3yYE€HUH TEOPETUYECKOM TEMBI CAENATh KOHCIIEKT, UCIIOJIb3Ysl PEKOMEHIOBAHHBIE
B PII/] ucrounuku, npodeccruoHayibHble 0a3bl JaHHBIX U HHPOPMAIIMOHHBIE CIIPABOYHbBIE CUCTEMBI:

- OTBETUTDH Ha BOIIPOCHI JIsl CAMOCTOATEIILHON pabOoThI, TTO TeMe MpecTaBieHHbIe B myHKTe 3.2 PIT/I.

- TP IOATOTOBKE K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO HCIIOIb30BaTh MaTepralibl (hoHa oreHouHbIX cpencts (POC).
5.3 Pexomenmanuu mo paboTe ¢ HayYHOU U y4eOHOM JIUTepaTypoit

PabGota ¢ OCHOBHOM M JONOJIHUTENBHOM JIHUTEPATYpOl SBISETCS IIaBHOM (OpMOIl caMOCTOATENbHOM
paboThl M HEoOXOoOMMa MPH MOATOTOBKE K YCTHOMY ONpPOCY Ha CEMUHApPCKUX 3aHATHAX, K Jebartam,
TECTHUPOBAaHUIO, 3Kk3aMeHy. OHa BKIIOYaeT MpopabOTKy JIEKIMOHHOTO MaTephalia M PEeKOMEHIOBAHHBIX
HCTOYHMKOB U JINTEPATYPHI 110 TEMATHKE JIEKIIUH.

KoHCHeKT JIeKInu JOJKEeH coliepKaTh pedepaTUBHYIO 3alIUCh OCHOBHBIX BOIPOCOB JICKIIUH, B TOM YHUCIIE C
ornopoii Ha pasMmeleHHsle B cucteme MOODLe mpe3eHTany, OCHOBHBIX MCTOYHUKOB M JIMTEPATYpPhl IO
TeMaM, BBIBOJBI MO KaXKAOMY Bompocy. KoHCIeKT MOXKeT OBITh BBITIOJIHEH B paMKax paclieuyaTKd BbIIa4uH
MPe3eHTAlUi JIGKIUH WM B OTACNBHOW TeTpaau mo mpeaMery. OH JOKeH OBITh aKKypaTHBIM, XOPOIIO
YUTAaEMBbIM, HE COAEPIKAaTh HE OTHOCALIYIOCS K TeMe UH(POPMAIUIO HITH PUCYHKH.

KoHcnieKThl HayyHOW JHUTEparypbl MPU CaMOCTOSATENBHOM IOATOTOBKE K 3aHATHUAM JOJDKHBI CONEPIKaTh
OTBETHl HA KaX/blii TOCTaBICHHBIH B TEME BONPOC, MMETh CCHUIKY Ha HCTOYHHK WH(POpPMALUU C
00s13aTeNbHBIM YKa3aHUEM aBTOpAa, HAa3BaHMS W TOJA HW3AAHUS HUCIOJIb3YeMOH HayyHOW JHMTEpaTyphl.
KoHcniekT MoOXeT ObITh ONOpPHBIM (COAEpXAaTh JHUIIb OCHOBHBIE KIIIOUYEBBIC MO3MIIMH), HO TPH 3TOM
MO3BOJISIIOIMM  JIaTh TIOJIHBIA OTBET IO BOINPOCY, MOXET ObITh MOAPOOHBIM. OO0bEeM KOHCHEKTa
OIIPENETSAETCS CAMUM CTYIACHTOM.

B nporecce paboThl ¢ OCHOBHOM U JOTIOTHUTEIIBHON JTUTEPATYPOH CTYICHT MOXKET:

- JenaTh 3allUCU IO XOAy 4YTE€HHS B BMJIE NPOCTOr0 WIM pPa3BEPHYTOrO IIaHa (co31aBaTh IEPEUYEHb
OCHOBHBIX BOIIPOCOB, PACCMOTPEHHBIX B UCTOYHHKE);

- COCTaBJATH TE3HUCHl (LMTHpOBaHHE HauOoJee BAKHBIX MECT CTaTbu MJIM MOHOTpaduu, KOPOTKOE
U3JI0KEHUE OCHOBHBIX MBICJIEH aBTOpA);

- TOTOBUTH aHHOTAIMH (KpaTKoe 000011IeHe OCHOBHBIX BOIIPOCOB PabOTHI);

- CO3/1aBaTh KOHCIIEKTHI (Pa3BEPHYTHIC TE3UCHI).

5.4. PexomeH1a1iuy MO NOATOTOBKE K OTAEJIBHBIM 33aHUAM TEKYIIETO KOHTPOJISA

CobecenoBanue MpennoyaraeT OpraHu3aluio Oecelpl MpernoAaBareist co CTyAEHTaMH 10 BOIpPOcam
MPAKTHYECKOTO 3aHATUS C LIEJbI0 Oojiee OOCTOATEIHHOTO BBISBICHHUS UX 3HAHUN MO OINpeneIeHHOMY
pasgeny, Teme, mpobieme W T.I. Bce wieHbl Ipynmbl MOTYT Y4acTBOBaTh B OOCYXKIEHUH, J00aBIATH
nH(pOpMaIUIO, TUCKYTUPOBATh, 3a/1aBaTh BOIIPOCHI U T.1.

YCTHBIE OMpOC MOXET TMPUMEHATHCS B pas3audHbIX (Qopmax: (QpoHTAIbHBIN, WHIWBUIYAIBHBIN,
KOMOMHUPOBaHHBIA. OCHOBHBIE KaU€CTBA YCTHOTO OTBETA MOJIJIEKALIETO OIICHKE:

- MPaBWJIBHOCTh OTBETA 110 COAECPIKAHHUIO;

- IOJTHOTA U TIIyOuHa OTBETA;

- CO3HATEJIbHOCTh OTBETA;

- JIOTHKA U3JI0KEHUS MaTepuaa;

- PalMOHAJILHOCTh UCIIOJIb30BaHHBIX PUEMOB U CTIOCOOOB PEIlIeHUS TOCTaBIEHHONW yueOHO! 3a/1auu;

- CBOEBPEMEHHOCTh M 3((EKTUBHOCTH MCIIOIB30BAHUS HATNISIHBIX MOCOOMHA M TEXHUYECKUX CPEICTB IPH
OTBETE;

- HCII0JIb30BAaHUE JIONIOJHUTEIBHOTO MaTepraa;

- PallMOHAJIBHOCTH UCIOJIb30BAHUS BPEMEHH, OTBEICHHOIO Ha 3aJJaHUE.
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YCTHBIM OIIPOC MOXKET CONPOBOXAATHCS IMPE3CHTALUEH, KOTOpas IMOATOTaBIMBACTCA IO OAHOMY U3
BOIIPOCOB MPAKTHYECKOTO 3aHATHUS. [Ipy BRICTYIUIEHHH ¢ Mpe3eHTalueld HeoOXoauMo oOpamarb BHUIMaHUE
Ha TaKM€ MOMEHTBHI KaK:

- colep)KaHUE MPE3CHTAllMN: aKTYaJIbHOCTh TEMbI, MOJHOTA €€ PACKPBITHS, CMBICIOBOE COACpIKaHUE,
COOTBETCTBHE 3asBICHHOW TEMBI CONIEPIKAHHUIO, COOTBETCTBHE METOAMYECKAM TPEOOBaHUSIM (IIETTH. CCBHUTKH
Ha PeCypChl. COOTBETCTBHUE CONEPXKAHHS M JIUTEPATyphl), MPAKTHUECKasT HANPaBICHHOCTh, COOTBETCTBHE
CoZIepKaHus 3asiBICHHON (opMe, aJeKBaTHOCTD UCIIOJIb30BaHHS TEXHHUECKUX CPEICTB yUEOHBIM 3aqadam,
MOCIIEIOBATEIEHOCTD U JIOTHYHOCTb MPE3CHTYEMOTO Marepuara,

- odopMiieHHE TMpe3eHTAlMU: 00bheM (OMTHUMATbHOE KOJWYECTBO), AW3alH (YUTAEMOCTh, HAJIMYHE U
COOTBETCTBHE TpapUKd W aHUMAIMH, 3BYKOBOE OQOpMIICHHE, CTPYKTYpHpPOBaHUE WH(POPMAIIUH,
COOTBETCTBHE 3asBJICHHBIM TpPEOOBAaHUSIM), OPHUTHHAIBHOCTH OQGOPMIICHHS, ACTETHKA, HCIIOJIIb30BaHHE
BO3MO)KHOCTH ITPOTPAMMHO# CpeJIbl, COOTBETCTBHE CTaHIapTaM 0(hOpMIICHUS;

- JUYHOCTHBIC Ka4€CTBa: OPaTOPCKUC CIIOCOOHOCTH. CO6J'IIOI[€HI/IC periiaMEeHTa, SMOIMOHAJIBHOCTh, YMCHUC
OTBETUTH HA BOIIPOCHI, CHCTCMAaTU3NPOBAHHLIC, FJ'I}’60KI/I6 1 IIOJIHBIC 3HAHUA 110 BCEM pasgcjiaM IIporpaMMBbl:

- COIEepKaHHWE BBICTYIUICHUS: JIOTMYHOCTh W3JIOKEHUS Marepuaia, PacKpbITHE TEeMbl, JOCTYITHOCTh
u3nokeHus, d¢pdextuBHOCT, TpuMeHeHus cpeactB  WKT, cmocoObl W yCIOBUSL  TOCTHDKCHHS
pPEe3yNBbTaTUBHOCTH W 3(P(HEKTUBHOCTH U1l BBIMIOJHEHHS 3a/1a4d CBOeH MpOo(eCCHOHAIBHOW WM Y4eOHOU
JESITeTbHOCTH, JOKA3aTeIbHOCTh MPUHUMAEMBIX PEUICHUH, YMCHHUE apTyMEHTHUPOBATh CBOW 3aKJIIOYCHUS,
BBIBOJIBI.

6. YueOHO-MeTOAUYecKOe U HHPOPMALIMOHHOE 00ecnieyeHue TUCIHIINHBI

6.1 OcHOBHas nuTEpaTypa:
1. bapanoB A.H. BBenenue B mpuUKIaAHYIO JUHIBUCTUKY : [y4eO. mocobue]. - 4-e uzn., ucmp. u J0o1.. - M.:
Kuwmxnasiit nom "JIMBPOKOM", 2013. - 367 c.

2. I'eummmanu H.b. IIpaktukym no koprycHoM JUHrBHCTHKE. - M.: Briciias mikomna, 2008. - 191 c.

6.2 JlonosHUTENBHAS IUTEpATYpA:

1. Kpucrann J[. KemOpumxckass SHIIUKIONEAUS aHIJIMHACKOTO s3bIKa. - 2-€¢ u3Ad.. - KemOpumk: M3m-Bo
KemOpumxckoro yu-ta, 2005. - 499 c.

6.3 VHbpIe NCTOUHMKMU:

1. British National Corpus - http://www.natcorp.ox.ac.uk

2. American National Corpus - http://www.anc.org/

3. Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE) - http://quod.lib.umich.edu/m/micase/
4. Phrases in English (PIE) - http://pie.usna.edu/

5. WebCorp Live - http://www.webcorp.org.uk/live/

7. MaTepuaibHO-TeXHHYECKOe o0ecnedeHue M CHUIIMHBI, IPOrPpaMMHOe odecreveHne,
npodeccuoHaIbHbIE 0a3bI JAHHBIX U HHPOPMAIIMOHHBIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI

I[JIH MMPOBCACHUA 3aHATUN 11O JUCHUITIINHE HGOGXO,Z[I/IMO CJICAyromee MarcpruaJIbHO-TCXHUYCCKOC
OGCCHC‘-IGHI/ICZ yqe6HHe AyaIuTOpruu JId TIPOBCACHUA 3aHATUN JICKIUOHHOI'O M CCMHUHAPCKOT0 THIIA,
IPYIIIOBbIX M WHIUBHUIYaJIbHBIX KOHCYJIBTALMM, TEKYyLIErO KOHTPOJIA M IPOMEXKYTOYHOM arrecTalud,
IIOMCIICHUSA OJIs1 CaMOCTOSITEIILHOU pa6OTI:I.

VY4eOHble ayTUTOPUN U MIOMELICHHUS ISl CAMOCTOSTEIbHON pabOThl YKOMIUIEKTOBAHBI CHICIIMATIM3UPOBAHHOM
MeOeNbI0 U TEXHUYECKUMHU CPEACTBAMH 00yUeHHUsI, CITy>KalllMMU JJIsl TIPeACTaBIeHus yueOHo nHpopManuu
OO0JIBIIION ayTUTOPHH.

[TomereHus: A1 CaMOCTOSITEIbHON PabOThl YKOMITJIEKTOBAHBI KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOM C BO3MOXKHOCTBIO
MOAKITFOYEHHUS K ceTn "UnTepuer” u obecrieueHnEeM JloCcTyna B AIEKTPOHHYIO
nH(pOPMAITMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPENy YHUBEPCUTETA.

Jlnst mpoBeieHusl 3aHATHI JICKIIMOHHOTO THIIA UCTIONB3YIOTCS HA0OPBI IEMOHCTPAILIMOHHOTO 000PYI0BaHUS,
o0ecreYnBaroIe TEMaTHYEeCKIE WILTIOCTPAINH (TIPOEKTOP, HOYTOYK, SKpaH/ MHTEPaKTUBHAS JOCKA).
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JIntieH3noHHOE U CBOOOHO PACIIPOCTPAHIEMOE TIPOrPaMMHOE 00CCIICUCHHE:
Microsoft Windows 10

LibreOffice

Onepanuonnas cucrema "Ansr O6pazoBanue"

Microsoft Office [Ipodeccuonanpusiii moc 2007

[Tpodeccuonanpubie 6a3bl JaHHBIX U MH(POPMAITMOHHBIC CITIPABOYHBIE CUCTEMBI:
1. Hayunas snekrponnas 6ubianoreka eLIBRARY.ru. — URL: https://elibrary.ru

2.  VYHuBepcuTeTckas OMONMOTEKa  OHJIAHH:  DIEKTPOHHO-OMONMoTreunas  cuctema. —  URL:
https://biblioclub.ru

3. [Ipesunentckas 6udnuorexa umenu b.H. Expriuna. — URL: https://www.prlib.ru
4. Poccuiickas HanmoHanbHas oubnuoreka. — URL: http://nlr.ru
5. Poccuiickas rocynapctBerHas oubnmoreka. — URL: https://www.rsl.ru

6. Koucynsrant crymenta. ['ymaHuTapHble HayKH: OJJIEKTPOHHO-OMOIMoTeyHast cucrtema. — URL:
https://www.studentlibrary.ru

7. DIEKTPOHHBIIN Karajor DyHIaMEHTaIbHON OnOIMOTEeKN TI'V. - URL:
http://biblio.tsutmb.ru/elektronnyij-katalog

8. Dnexrponnas 6ubnmoreka POOU. — URL: https://www.rtbr.ru/rffi/ru/library

9. Hayunas osnexktpoHHass OubOnmoreka Poccuiickoil akamemun — ecrectBozHanmi. —  URL:
https://www.monographies.ru
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B3aumoneiicTBue mpenopaBaTenss M CTy[JEHTa B Ipolecce OOy4eHHUs OCYLIECTBISETCS MOCPEICTBOM
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